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Kasi Yesu̱ yaab̯u̱u̱lya mwegesa wa biragiro, “We 

mukuwona kwamu, mu bab̯wo bantu basatu, alahi akusemeera 

kwetwa mu̱taahi ̱wa yogwo mudulu, mu̱nyaku̱ru̱mbwa 

banyagi?̱” 

Mwegesa wa biragiro yeiṟiṟim̱wo nakoba, “Yogwo 

munyakumukwatirwa kisa.” 

Mwomwo Yesu̱ yaaweera yogwo mwegesa wa biragiro, 

“Naweedede, gyenda otwalenge b̯uli muntu kurungi nka 

mu̱taahi ̱waamu, nka Mu̱samaliy̱a ku̱yaakoori.̱” 
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Ndagiiro gya Kitabbu 
Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu niluli lukobo 

lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira b̯unene beicala nagwa ha mitanda 
mya matemba geitaka lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ kandi, bandi beicala hakyendi ̱
wa kikonko nagwa magyenda Hoima na magyenda Masindi. Mu bu̯hangwa 
bw̯ab̯u, Bagungu beicala bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ kandi balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte 
mu bu̯nene, kandi de, nibasuubu̯ra na bantu ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

Lugungu nabu̯lwakabba lu̱koresebw̯a mu gikakali nzicala gya Bagungu, 
nyuguta za Lugungu na mahandiikire gaalwo garungi, byateebeerweho kandi 
baabiṉiẖiṟii̱ṟya kuruga na mwaka gwa 1996. Katebe ka Bagungu, kakora ha 
bya kuhindula Bbaiḇbu̱li ̱mu Lugungu na bya ku̱lwegesya kulusoma na 
kuluhandiika (keetwa LUBITLA), kooko keic̱eeri ̱niḵahanda-handya biragiro 
bya mahandiikire ga Lugungu. Kakoori kikyo, niḵeeyambis̱yanga magezi ̱
gakuruga mu bantu ba Kitongole kitali kya Gavu̱menti ̱(NGO), kikora mu nsi 
gyensei,̱ kyetwa SIL International. 

Bagungu banene, hataati ̱bali na bihika bya kusoma Lugungu. Mwa 
kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa kulusoma, bitabbu binene bilimukuhandiikwa. 
Kiki kyokweti,̱ kili kim̱wei ̱mubyo. Tukwenihiza nti, kiki kitabbu kikugyenda 
kukusemeera kukisoma, kandi de nti, okugyenda kutwala gugu mu̱gis̱a kugula 
bitabbu bindi, nabyo obisome. 

                                                    LUBITLA       
Preface 

The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more than 40,000 
people in Uganda. The Bagungu primarily live along the North-East shores of 
Lake Albert with some also in areas above the escarpment towards Hoima 
and Masindi. Traditionally hunters, fishermen and cultivators, they now keep 
many cattle and are engaged trade with neighboring people. 

The Lugungu language is actively used in all areas of Bagungu life, but 
only since 1996 has an alphabet been formed and a good method of writing 
the language developed. The orthography development has been carried 
along by the Lugungu Bible Translation and Literacy Association (LUBITLA) 
with technical assistance from an NGO called SIL International.  

Many Bagungu are now eager to read Lugungu. To facilitate this, a series 
of books are being produced. This is one that you are now holding. We hope 
that you enjoy reading this book and that you take the opportunity to 
purchase others and read them also. 

      LUBITLA  

Kiro kinyakuhonderaho, Mu̱samaliy̱a yaahu̱lu̱kii̱ṟye 

nsimbi zikwijanjana ziẕo za muntu akolera mu biro bibiri, 

yaaziha mu̱handu̱ wa nyu̱mba gya bagenyi.̱ B̯uyaali nakumuha 

ziẕo nsimbi, yaamu̱weereeri ̱yati, “Janjaba yogwo mudulu. 

B̯u̱ndii̱ṟa, ndikusasula nsimbi zindi zensei ̱zoolibba ohu̱lu̱kii̱ṟye 

wongeeri ̱ha zizi, hab̯wa kujanjaba yogo mudulu.” 
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Mu̱kori ̱wa mu Yeekaru b̯u̱yaamaari ̱kwakaalya, heiẕa 

Mu̱samaliy̱a munyamahanga munyakuwonwanga nka 

munyanzigwa, nayo nakuleetwa muhanda gwogwo. Beiṯu̱ yo 

Mu̱samaliy̱a, b̯u̱yaadooriẖo akawona yogwo mudulu gibaali 

baku̱u̱tiṟi,̱ kisa kyamu̱kweti,̱ hab̯wa yogwo mudulu. 

Mu̱samaliy̱a kiy̱aakoori,̱ yaagyendiṟi ̱hali yogwo mudulu, 

yaatandika kumujanjaba. Mu kumujanjaba, yaamu̱naabii̱ṟye 

bihuta, yaata makuta ha bihuta bya yogwo mudulu kandi 

yaabibboha. Kindi kiy̱aakoori,̱ Mu̱samaliy̱a yaateeri ̱yogwo 

mudulu ha kisolo kyamwe, yo Mu̱samaliy̱a kiyaali eiẕiṟi ̱

atembiṟi,̱ yaamutwala mu nyu̱mba gya bagenyi,̱ yaadwa 

yaamufaaho.  
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Kiro kim̱wei,̱ mwegesa wa biragiro bya Bayudaaya, 

yendeerye kutega Yesu̱ kategu. Yaamu̱b̯u̱u̱lii̱ṟye yati, 

“Mwegesa, nkole ki, kyampa kwomeera biro na biro?” 

Yesu̱ yaamwiṟiṟim̱wo yati, “Binyakuhandiikwa, bikoba 

ki, ha kiḵyo kyombu̱lii̱ṟye?  

Mwegesa wa biragiro yeiṟiṟim̱wo Yesu̱ nakoba, 

“Binyakuhandiikwa bikoba yati, ‘Wendyanga Mukama 

Ruhanga waamu. Omwendyenge na mutima gwamu gwensei,̱ 

na mwozo gwamu gwensei,̱ na maani gaamu gensei,̱ kandi, 

omwendyenge na magezi ̱gaamu gensei.̱’ Kwongera ha kiḵyo, 

binyakuhandiikwa bikoba, ‘Wendyanga mwiṟa waamu, nka 

ku̱weezendya wankei.’ ” 

Yesu̱ yaamwiṟiṟim̱wo namuweera, “Odooseerye; 

Honderanga biragiro biḇyo; olyomeera biro na biro.” 

Beiṯu̱ mwegesa wa biragiro, yaab̯u̱u̱lii̱ṟye Yesu̱, “Muntu 

kyani ginkusemeera kutwala kurungi nka mu̱taahi ̱wange?” 
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Mu ku̱mwiṟamu, Yesu̱ yaaweereeri ̱yogwo mwegesa wa 

biragiro lugeera lulu:  

“Kiro kim̱wei,̱ haalingiho mudulu munyakubba nakuruga 

mu rubuga lubeeta Yeru̱salemu̱, naku̱siṟim̱u̱ka mu rubuga 

lubeeta Yeriḵo. Mu lugyendu lwamwe lu̱lwo, banyagi ̱

baamu̱ru̱mbiṟi,̱ baamusomolamu ngoye zaamwe, baamukuuta, 

baamu̱tig̱a nali heehi ̱ku̱kwa, beegyendera.  
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Ha b̯wiṟe b̯wob̯wo, heiẕiṟi ̱mu̱laami ̱wa Ruhanga, 

munyakubba yoodede naku̱siṟim̱u̱ka mu muhanda gwogwo.  

Yogwo mu̱laami ̱b̯u̱yaaweeni ̱mudulu gibaali baku̱u̱tiṟi,̱ nali 

mu muhanda, yo mu̱laami ̱yeiṟiṟi ̱ha rubaju lundi lwa gu̱gwo 

muhanda, yaakaalya, yaagyenda.  

Heiṉyu̱ma, heiẕiṟi ̱mu̱kori ̱wa mu Yeekaru, Nyu̱mba gya 

Ruhanga, nayo nakuleetwa mu muhanda gwogwo. Yogwo 

yoodede, b̯u̱yaadooriẖo akawona yogwo mudulu gibaali 

baku̱u̱tiṟi,̱ yeiṟiṟi ̱ha rubaju lundi lwa gu̱gwo muhanda, 

yaakaalya, yaagyenda. 


